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Ad Vesperas

Top Next 1
Incipit Start
7. Deus M in adiutoérium meum inténde. 7. O God, " come to my assistance;
R. Démine, ad adiuvandum me festina. R. O Lord, make haste to help me.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@&cula seeculorum. Amen. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Allelvia. Alleluia.

Top Next 2
Psalmi {Psalmi & antiphona ex Proprio Sanctorum} Psalms {Psalms & antiphons from the Proper of Saints}
Ant. Cantantibus organis, * Ceecilia Domino decantabat, dicens: Fiat cor meum Ant. The musicians played, and Cecilia sang unto the Lord, * saying: Let my heart be
immaculatum, ut non confindar. undefiled, that I be not ashamed.
Psalmus 109 [1] Psalm 109 [1]
1091 Dixit Dominus Domino meo: * Sede a dextris meis: 100:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:
100:1 Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tudérum. 109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.
1092 Virgam virtutis tuge emittet Dominus ex Sion: * dominare in médio inimicorum 1002 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst
tuérum. of thy enemies.
1003 Tecum principium in die virtatis tuz in splenddribus sanctérum: * ex Gtero ante 1003 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: *
luciferum génui te. from the womb before the day star I begot thee.
1090:4 Turavit Déminus, et non peenitébit eum: * Tu es sacérdos in @térnum sectindum 100:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to
ordinem Melchisedech. the order of Melchisedech.
100:5 DOminus a dextris tuis, * confrégit in die irae suz reges. 1005 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
109:6 Tudicabit in nationibus, implébit ruinas: * conquassabit capita in terra multorum. 109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land
1007 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltabit caput. of many.
V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 100:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sé&cula seeculorum. Amen. V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
Ant. Cantantibus organis, Cacilia Domino decantabat, dicens: Fiat cor meum R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
immaculatum, ut non confundar. Ant. The musicians played, and Cecilia sang unto the Lord, saying: Let my heart be

undefiled, that I be not ashamed.
Top Next 3

Ant. Valerianus * in cubiculo Caciliam cum Angelo orantem invénit.

Psalmus 112 (2]

12:1 Laudate, pueri, Dominum: * laudate nomen Domini.

112:2 (fit reverentia) Sit nomen DOmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in s@culum.
1123 A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Démini.

112:4 Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super calos gloria eius.

112:s Quis sicut Dominus, Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia réspicit in ceelo et in
terra?

1127 Suiscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem:

112:8 Ut collocet eum cum principibus, * cum principibus populi sui.

112:0 Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem filiérum letantem.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seculorum. Amen.
Ant. Valerianus in cubiculo Caciliam cum Angelo orantem invénit.

Ant. Valerian found Cecilia praying in her chamber, * and with her the Angel.

Psalm 112 [2]

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.

1123 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is
worthy of praise.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

1127 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:
112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.

1120 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Valerian found Cecilia praying in her chamber, and with her the Angel.

Top Next
Ant. Cecilia * famula tua, Domine, quasi apis tibi argumentosa desérvit.
Psalmus 121 [3]
121:1 Leetatus sum in his, que dicta sunt mihi: * In domum Doémini ibimus.
1212 Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis, lertsalem.
121:3 Ierusalem, quae eedificatur ut civitas: * cuius participatio eius in idipsum.
121:4 I1luc enim ascendérunt tribus, tribus Doémini: * testiménium Israél ad confiténdum
némini Domini.
1215 Quia illic sedérunt sedes in iudicio, * sedes super domum David.
121:6 Rogate quee ad pacem sunt Iertisalem: * et abundantia diligéntibus te:
1217 Fiat pax in virtate tua: * et abundantia in tarribus tuis.
121:3 Propter fratres meos, et proximos meos, * loquébar pacem de te:
1219 Propter domum Doémini, Dei nostri, * quaesivi bona tibi.
V. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculérum. Amen.
Ant. Ceecilia famula tua, Domine, quasi apis tibi argumentdsa desérvit.

Ant. Busy like a bee, * O Lord, did thine handmaiden Cecilia serve thee.

Psalm 121 3]

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.
1212 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to
praise the name of the Lord.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them
that love thee.

1217 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.

121:3 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.

1210 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Busy like a bee, O Lord, did thine handmaiden Cecilia serve thee.

Top Next
Ant. Benedico te, * Pater Domini mei Iesu Christi, quia per Filium tuum ignis exstinctus est
a latere meo.

Psalmus 126 [4]

126:1 Nisi Dominus @dificaverit domum, * in vanum laboravérunt qui adificant eam.

126:1 Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit eam.

1262 Vanum est vobis ante lucem surgere: * strgite postquam sedéritis, qui manducatis
panem doloris.

12635 Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii: merces, fructus
ventris.

1264 Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussorum.

126:5 Beatus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur
inimicis suis in porta.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Ant. Tbless thee, O Father of my Lord Jesus Christ, * that through thy Son the fire is gone
out round about me.

Psalm 126 [4]

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.

1261 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.

1262 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the
bread of sorrow.

1263 When he shall give sleep to his beloved, * behold the inheritance of the Lord are
children: the reward, the fruit of the womb.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.
1265 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded
when he shall speak to his enemies in the gate.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
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R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula szculérum. Amen.
Ant. Benedico te, Pater Domini mei Iesu Christi, quia per Filium tuum ignis exstinctus est a
latere meo.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. 1 bless thee, O Father of my Lord Jesus Christ, that through thy Son the fire is gone out
round about me.

Top Next
Ant. Triduanas * a Démino popdsci inducias, ut domum meam ecclésiam consecrarem.
Psalmus 147 5]
147:1 Lauda, Iertisalem, Dominum: * lauda Deum tuum, Sion.
1472 Quoniam confortavit seras portarum tuarum: * benedixit filiis tuis in te.
147:3 Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe fruménti satiat te.
147:4 Qui emittit eloquium suum terrae: * veldciter currit sermo eius.
147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cinerem spargit.
147:6 Mittit crystallum suam sicut buccéllas: * ante faciem frigoris eius quis sustinébit?
1477 Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit spiritus eius, et fluent aquee.
147:8 Qui annuntiat verbum suum lacob: * iustitias, et iudicia sua Israél.
1470 Non fecit taliter omni nationi: * et iudicia sua non manifestavit eis.
V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seculérum. Amen.
Ant. Triduanas a Domino poposci indicias, ut domum meam ecclésiam consecrarem.

Ant. 1 have asked the Lord for three days, * that I may consecrate my house as a Church.
Psalm 147 (5]

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.

1472 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children
within thee.

1473 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.

1474 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.

1476 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?

1477 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters
shall run.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.

1479 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made
manifest to them.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. 1 have asked the Lord for three days, that I may consecrate my house as a Church.

Top Next 7
Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo} Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}
2Cor 10:17-18 2Cor 10:17-18
Fratres: Qui gloriatur, in Démino gloriétur. Non enim qui seipsum comméndat, ille Brothers: But he that glorieth, let him glory in the Lord. For not he who commendeth
probatus est; sed quem Deus comméndat. himself, is approved, but he, whom God commendeth.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Hymnus Hymn
I esu, coréna Virginum, J esu, the virgins' crown, do thou
Quem Mater illa concipit Accept us as in prayer we bow;
Qu sola Virgo parturit, Born of that Virgin, whom alone
Haec vota clemens accipe: The mother and the maid we own.
Qui pergis inter lilia Amongst the lilies thou dost feed,
Septus choréis Virginum, By virgin choirs accompanied;
Sponsus decorus gloria With glory decked, the spotless brides
Sponsisque reddens pré&mia. Whose bridal gifts thy love provides.
Quocumque tendis, Virgines They, wheresoe'er thy footsteps bend,
Sequintur, atque laudibus With hymns and praises still attend:
Post te canéntes cursitant, In blesséd troops they follow thee,
Hymnosque dulces pérsonant; With dance, and song, and melody.
Te deprecamur stpplices, We pray thee therefore to bestow
Nostris ut addas sénsibus Upon our senses here below
Nescire prorsus 6mnia Thy grace, that so we may endure
Corruptionis vilnera. From taint of all corruption pure.
Virtus, honor, laus, gléria AIll laud to God the Father be,
Deo Patri cum Filio, All praise, eternal Son, to thee;
Sancto simul Paraclito, All glory as is ever meet,
In saculérum s&cula. To God, the holy Paraclete.
Amen. Amen.
V. Diffusa est gratia in 14biis tuis. V Grace is poured into thy lips.
R. Proptérea benedixit te Deus in atérnum. R. Therefore God hath blessed thee for ever.
Top Next 8

Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}

Ant. Virgo gloridsa * semper Evangélium Christi gerébat in péctore suo, et non diébus
neque noctibus a colloquiis divinis et oratione cessabat.

Canticum B. Marice Virginis

Luc. 1:46-55

1:46 Magnificat "H * anima mea Déminum.

1:47 Et exsultavit spiritus meus: * in Deo, salutari meo.

1:48 Quia respéxit humilitatem ancillae suz: * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes.

1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

150 Et misericordia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:51 Fecit poténtiam in bracchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:52 Deposuit poténtes de sede: * et exaltavit htimiles.

1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.

1:54 Suscépit Israél puerum suum: * recordatus misericordiae suz.

1:55 Sicut locutus est ad patres nostros: * Abraham, et sémini eius in s&cula.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculérum. Amen.

Ant. Virgo gloridsa semper Evangélium Christi gerébat in péctore suo, et non diébus neque
néctibus a colldquiis divinis et oratione cessabat.

Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}

Ant. The glorious maiden * carried the Gospel of Christ always in her breast, and meditated
therein day and night talking with God and praying.

Canticle of the Blessed Virgin

Luke 1:46-55

1:46 My soul "H * doth magnify the Lord.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth
all generations shall call me blessed.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their
heart.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
1:s4 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. The glorious maiden carried the Gospel of Christ always in her breast, and meditated
therein day and night talking with God and praying.

Preces Feriales {omittitur}

Weekday Intercessions {omit}

Top Next
Oratio {ex Proprio Sanctorum}
V. Démine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

P rayer {from the Proper of Saints}
V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.




Orémus.

Deus, qui nos annua beate Ceciliee Virginis et Martyris tuz solemnitate laetificas: da, ut,
quam veneramur officio, étiam piz conversationis sequamur exémplo.

Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate
Spirims Sancti, Deus, per 6mnia s&cula saculérum.

Let us pray.

(0} God, Who year by year dost gladden thy people by the solemn feast of thy blessed
Virgin and Martyr Cecilia, grant unto us, we beseech thee, not only devoutly to observe the
same, but also to follow after the pattern of her godly conversation.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of

R. Amen. the Holy Ghost, God, world without end.
R. Amen.
Top Next 10
Conclusio Conclusion

V. Doémine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Démino.

R. Deo grétias.

V. Fidélium dnima per misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

7. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.

Vespera persolut.

Matutinum Laudes Prima
Omnes
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